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Kapitel 1

Alina Langley så sig omkring i værelset og spekulerede fortvivlet på, om der var noget tilbage, der kunne sælges.
Alt af egentlig værdi var allerede borte.
De bare pletter på væggene, hvor spejlene havde hængt, og den tomme plads, hvor den smukke indlagte sekretaire havde stået, var ved at få hende til at græde.
»Hvad skal jeg gøre?« spurgte hun. »Hvad skal jeg dog gøre?«
Det var ikke til at tro, at det hele var sket så hurtigt.
Hele hendes trygge, lykkelige verden var styrtet sammen omkring hende.
Da hendes far for et år siden var styrtet under en jagt og havde brækket ryggen, var det verdens ende for hendes mor.
De havde været så lykkelige.
De var ikke rige, men havde penge nok til at nyde deres heste og de få tønder land, der omgav dem.
Men sir Oswalds død afslørede, at han havde oparbejdet et bjerg af gældsposter.
Det var dog ikke på grund af et ødselt liv.
Han havde ikke betalt sin skat, og han skyldte sin karetmager og håndværkere, der havde lavet reparationer på huset, temmelig meget.
Og hvad der var endnu værre, havde de aktier, han havde investeret både sin kones og sine egne penge i, vist sig at være værdiløse.
Men det anfægtede ikke lady Langley det fjerneste.
Hun vidste kun, at hun ikke havde lyst til at leve videre uden sin mand.
For Alina havde det været forfærdeligt at se, hvordan hendes mor sygnede hen.
Hun var stadig så ung og smuk og havde altid virket som en ung pige.
Da lady Langley ikke ønskede at leve længere, døde hun simpelthen, så hun igen kunne være sammen med sin mand.
Det var da, det gik op for Alina, at hun var helt alene i verden, og hvad der var endnu mere skræmmende, at hun ikke havde nogen penge.
Huset var hendes, fordi hun var enebarn, men hvordan skulle hun kunne beholde det?

Alt af værdi var blevet solgt for at betale hendes fars gæld.
En del andre ting, som hun holdt meget af, var blevet solgt for at skaffe penge til særlig mad og medicin til hendes mor.
Det havde været spild af penge, for lady Langley kom sig ikke og havde desuden heller ikke lyst til det.
Alina gik hen til vinduet og så ud i haven.
Påskeliljerne blomstrede som et gult tæppe under træerne.
Mandeltræernes knopper var ved at briste, og plænerne var ved at blive grønne.
Solen skinnede, og hun åbnede vinduet.
Hun kunne høre fuglesangen og biernes summen over blomsterne.
Det hele var så velkendt.
Det var, som om omgivelserne fortalte hende, at de havde medlidenhed med hende og ønskede, at de kunne hjælpe.
»Hvad skal jeg gøre?« spurgte hun gærdesmutterne, der iagttog hende fra en busk, der var ved at grønnes.
Netop da hørte hun til sin overraskelse lyden af en vogn, der nærmede sig huset.
Hun undrede sig over, hvem det kunne være.
De eneste, der havde besøgt hende efter hendes mors begravelse, havde været folk fra landsbyen, og de kom til fods.

Hun tænkte, at det måske var lægen, som altid havde været en god ven.
Så huskede hun på, at han var taget på en kort ferie.
Langsomt, som om hun hadede at blive forstyrret i sin ensomhed, gik hun fra opholdsstuen ud i hall'en.
Rengøringshjælpen, der kom om morgenen, var allerede gået, og hun åbnede selv døren.
Udenfor stod en flot vogn.
Det var et ansigt i vinduet, der fik hende til forbløffet at udbryde.
»Denise! Er det virkelig dig?«
Hun løb ned ad trappen, og da den elegant klædte skikkelse steg ud af vognen, slog hun armene om hende.
»Denise, hvor er det vidunderligt at se dig!« udbrød hun. »Jeg troede, du havde glemt alt om mig.«
»Naturligvis ikke,« svarede Denise Sedgewick, »men jeg er kommet for at bede om din hjælp.«
»Min hjælp?« gentog Alina forbavset.
Hun kunne ikke forestille sig, hvordan Denise Sedgewick kunne have brug for hendes hjælp.
Hendes mor havde været en fjern kusine af familien Sedgewick og havde været tæt knyttet til Denises mor, inden denne døde i barselsseng.
Da Alina og Denise var omtrent jævnaldrende var det blevet besluttet, at de fik undervisning sammen.
Hver mandag red Alina så de tre miles over til den store ejendom og blev der til fredag, hvor hun igen tog hjem til sine forældre.
Det var set fra lady Langleys synspunkt et særdeles tilfredsstillende arrangement.
Da Denises far var meget velhavende, havde han råd til at ansætte de allerbedste privatlærerinder.
De havde også et skiftende antal huslærere i forskellige fag, som han ønskede, at hans datter fik kendskab til.
Alina holdt af timerne og elskede at være sammen med Denise.
Hun var meget yndig, ja, faktisk var begge piger overordentlig smukke.
Denise var måske den mest opsigtsvækkende af de to med sine fuldendte træk og det gyldentrøde hår.
Hendes øjne var grønne som en bjergbæk.
Det var derfor ingen overraskelse, at Denise lige inden sin attenårs fødselsdag tog til London med sin bedstemor for at blive præsenteret ved hoffet.
Hun havde været en bragende succes.

Faktisk havde hun vakt så megen opsigt, at Alina mistede forbindelsen med hende.
I begyndelsen havde de to piger skrevet ofte til hinanden.
Men snart gik det op for Alina, at hun kun modtog en hastigt nedkradset meddelelse, for hver gang hun selv skrev tre breve.
Så hun tænkte derfor, at hun måske virkede for påtrængende, og skrev derefter kun en gang imellem.
På det sidste havde hun slet ikke skrevet.
Nu sagde Denise:
»Kæreste, du må tilgive mig, at jeg ikke har besøgt dig noget før. Jeg har hverken været hjemme eller hos min bedstemor, men har boet en masse spændende steder, hvor jeg har været inviteret til fester, som jeg er vild efter at fortælle dig om.«
»Du ser yndig ud!« udbrød Alina.
Hun betragtede Denises meget elegante frakke og hatten, der var kantet med fjer.
Hun bemærkede også, hvor elegante hendes handsker, sko og taske var – ja, alt ved hende.
De gik ind i opholdsstuen, og Denise udbrød forbløffet:
»Jamen, hvad er der dog sket? Hvad har du gjort? Hvor er alle spejlene og malerierne?«
»Jeg har meget at fortælle dig,« sagde Alina stille.

Denise ventede, og Alina fortsatte:
»Efter Papas død fandt vi ud af, at vi var meget fattige.
»Det gjorde mig så ondt at høre om ulykken,« mumlede Denise medfølende. »Men jeg har da altid troet, at I sad godt i det.«
»Det troede vi også,« svarede Alina, »men der var ret mange gældsposter, og Papas investeringer gav intet udbytte.«
Denise slog hænderne sammen.
»Åh, kæreste! Hvor forfærdeligt. Gid jeg dog havde vidst det. Så ville jeg da have hjulpet jer.«
Alina trak vejret dybt.
»Jeg tror ikke, du ved det,« sagde hun, »men Mama døde for tre uger siden.«
Denise udstødte et lille, forfærdet skrig og slog armene om Alina.
»Det anede jeg ikke – åh, Alina, det gør mig så ondt! Jeg ved jo, hvor højt du elskede hende, og det gjorde jeg også.«
»Alle elskede Mama,« sagde Alina, »men hun kunne ikke leve uden Papa.«
Denise satte sig i en sofa, der trængte til at blive sat i stand.
»Nu må du fortælle mig det hele,« sagde hun. »Jeg havde ingen anelse om, at noget sådant var sket. Da jeg besluttede at bede dig om hjælp, ventede jeg naturligvis at finde din mor her, og at alt var lige så smukt som jeg kunne huske.«
»Vi var nødt til at sælge alt, der kunne sælges,« sagde Alina med lav stemme.
Efter en kort pause tilføjede hun:
»Men det kan vi tale om senere. Lige nu vil jeg høre om dig og den lykke, du har gjort, og så vil jeg naturligvis gerne høre, hvorfor du har brug for min hjælp.«
På udtrykket i venindens øjne kunne hun se, at der var noget rivende galt.
Lidt efter sagde Denise:
»Åh, Alina, jeg har været sådan et fjols! Hvis du bare vidste, hvor dum jeg har været!«
Alina satte sig ved siden af hende.
»Fortæl mig nu det hele.«
»Det er netop derfor, jeg er kommet,« svarede Denise, »og jeg er sikker på, at du vil hjælpe mig.«
Alina rakte hånden frem og tog Denises hånd i sin.
»Begynd med begyndelsen,« sagde hun.
»Som du nok har hørt, gjorde jeg lykke i London, det gjorde jeg virkelig, Alina, og det ville være dumt at benægte det.«
»Det kunne da ikke være anderledes,« sagde Alina kærligt. »Du er så smuk og har alt det dejlige tøj, du skrev og fortalte mig om.«
»Min bedstemor var meget gavmild,« sagde  Denise, »og Papa var naturligvis villig til at betale for alt, hvad jeg ønskede.«
Der lå et smil om hendes læber, da hun tilføjede:
»Jeg var virkelig ballets dronning ved hvert eneste bal, jeg var med til!«
»Selvfølgelig var du det!« sagde Alina loyalt.
»Det er ikke bare udseendet, der spiller en rolle i London,« sagde Denise. »Der er masser af raffinerede skønheder, der betager prinsen af Wales og alle de smarte herrer, der kommer i Marlborough House.«
»Jeg er sikker på, at ingen af dem er så smuk som du!« sagde Alina.
»Det tror de selv, og mændene, der lægger an på dem, er ikke interesserede i debutanter.«
Alina ventede, mens hun spekulerede på, hvad der mon var galt.
»Men jeg har dog modtaget i snesevis af frierier,« sagde Denise, »og endelig langt om længe, Alina, tabte jeg mit hjerte!«
»Hvor spændende!« udbrød Alina. »Hvem er han? Og er du meget lykkelig?«
Denise sukkede dybt.
»Det er jarlen af Wescott, og han er meget flot og rig, så Papa var begejstret ved tanken om, at jeg skulle giftes med ham.«
»Skal du da giftes?« udbrød Alina.

»Det er der, det er gået galt,« svarede Denise.
»Jamen, hvad er der sket?«
»Jeg fatter ikke, at jeg kunne være sådan et fjols!« sagde Denise. »Henry var forelsket i mig, meget forelsket, og han spurgte, om jeg ville gifte mig med ham.«
Alina lyttede med store øjne.
Hun fattede ikke det, hun hørte.
»Jeg forstår ikke, hvad der kom over mig,« fortsatte Denise, »men jeg tror nok, det var fordi Henry nærmest tog det for givet, at jeg ville have ham. Der kunne jo slet ikke være tale om, at jeg ville gøre noget andet, men alligevel kom jeg med udflugter.«
»Du mener altså,« sagde Alina, »at du afslog.«
»På en måde – jeg sagde til ham, at han måtte vente lidt, så vi kunne være sikre på, at vi virkelig elskede hinanden.«
»Og det ville han ikke?«
»Nej. Men Alina, jeg opførte mig så dumt! Jeg ville bare have ham til at elske mig højere og gøre ham lidt jaloux, så jeg flirtede med en masse andre mænd, indtil jeg til sidst gik for vidt.«
»Hvad skete der så?« spurgte Alina.
»Henry skrev et brev til mig og sagde, at jeg åbenbart ikke holdt af ham, og at han forlod England!«

Der var en fortvivlet klang i Denises stemme, som ikke undgik Alinas opmærksomhed.
»Så han forlod England?« spurgte hun. »Men hvor tog han hen?«
»Til Rom, hvor han bor hos sin bedstemor,« svarede Denise, »og jeg er så skrækkeligt bange for, at jeg aldrig ser ham igen.«
»Jamen, hvis du nu skriver til ham…« begyndte Alina.
»Det gør jeg ikke,« sagde Denise. »Men jeg har besluttet mig for at tage til Rom og opsøge ham. Jeg ved, at alt vil blive godt, når han først ser mig igen. Jeg vil fortælle ham, at jeg elsker ham overalt på jorden, og så bliver vi gift.«
Alina tænkte sig lidt om og sagde så:
»Det lyder ganske fornuftigt.«
»Men det bliver svært,« sagde Denise, »og det er derfor, jeg kommer til dig.«
»Hvad kan jeg da gøre?« spurgte Alina.
»Papa er indforstået med, at jeg tager til Rom. Tilfældigvis skal min fætter, lord Teverton, som du aldrig har mødt, til Rom som særlig udsending for premierministeren. Jeg kan rejse sammen med ham, men jeg bliver selvfølgelig nødt til at have en anstandsdame.«
Alina nikkede.
Hun forstod så godt, at en ung dame ikke kunne tage til udlandet uden.

»Det er derfor, jeg kommer til dig,« sagde Denise. »Jeg har nemlig prøvet at komme I tanke om navnet på den guvernante, vi havde en kort tid, dengang miss Smithson var syg. Hun var gift og en meget tiltalende dame.«
»En guvernante?« gentog Alina, »jamen…?«
»Jeg ved, hvad du tænker,« sagde Denise. »Det samme som min far, for han syntes, jeg skulle tage en slægtning med. En tante eller en ældre kusine.«
Hun slog ud med hænderne i en sigende gestus.
»Kan du forstille dig, hvordan det ville være? Enten ville de kokettere og sige »Nu vil I unge mennesker sikkert gerne være lidt alene«, hvilket ville gøre mig hed af forlegenhed. Eller også ville de være strikse og ikke tillade mig at være alene med Henry bare et øjeblik.«
Alina lo.
Hun havde mødt nogle af Denises slægtninge og vidste, at de netop ville opføre sig sådan.
»Jeg gennemgik dem alle sammen,« sagde Denise, »og den ene var værre end den anden. Jeg må være meget påpasselig med Henry, for jeg har virkelig såret ham.«

Med noget, der lignede en hulken, fortsatte hun:
»Hans brev kom som et chok for mig. Jeg vidste, at han tog anstød af min opførsel, og på en eller anden måde må jeg få ham til at tilgive mig.«
Hun sukkede igen, men så tilføjede hun med lynende øjne:
»Men jeg vil ikke krybe for ham, det ville ikke være godt for hans ego. Han er myndig nok i forvejen!«
Alina lo igen.
»Jeg forstår godt dit problem. Men mrs. Wilson, som er navnet på den dame, du spurgte om, arbejder for den franske ambassadør og underviser hans børn i engelsk. I øjeblikket er hun i Frankrig med dem.«
»Forbistret også!« sagde Denise. »Hun var den eneste, jeg kunne komme I tanke om, der både kan være taktfuld og samtidig overbevise Papa om, at hun er den rette anstandsdame for mig.«
»Du skal nok komme på en anden,« sagde Alina forhåbningsfuldt.
»Jeg kan simpelthen ikke tænke mig, hve… begyndte Denise.
Så udstødte hun pludselig et skrig.
Det var så højt, at Alina for sammen og stirrede forbløffet på sin veninde.

»Jamen selvfølgelig – det er jo løsningen på mit problem!« sagde Denise. »Det er meget nemt. Du tager med mig!«
»Jeg!« spurgte Alina. »Jamen kæreste, jeg er jo ikke gift, og to piger kan da ikke være anstandsdamer for hinanden.«
»Det ved jeg da godt,« sagde Denise skarpt. »Men det her er virkelig smart, for jeg havde tænkt mig, at du skulle ledsage mig som din mor.«
»M… min… mor?«
»Din mor var jo så yndig, og hun så ung ud,« sagde Denise, som om hun legede med tanken i sit hoved. »Og vi ved jo alle, at hun var sytten, da hun blev gift, så hun kan ikke have været mere end højst sygogtredive, da hun døde.«
»Det er rigtigt,« sagde Alina, »men…«
»Nu ikke noget »men,« afbrød Denise. »Jeg fortæller Papa, der for resten tager til Doncaster her i eftermiddag til en uges væddeløb, at lady Langley tager med mig til Rom som min anstandsdame. Han sendte faktisk en hilsen med, da jeg tog af sted:
»Hils lady Langley fra mig. Hun er sådan en charmerende dame, og jeg er ked af, at vi ikke har set mere til hende.«
»Han har øjensynlig ikke hørt, at hun er død.«

Alina stirrede på sin veninde, som om hun ikke kunne tro det, hun hørte.
Da Denise holdt inde med talestrømmen, sagde hun:
»Det er en vidunderlig idé, og du ved, at jeg ville være henrykt over at tage til Rom sammen med dig. Men ingen, der er ved deres fulde fem, ville tro på, at jeg er Mama… selv ikke hvis jeg tog hendes tøj på.«
»Hvorfor ikke?« indvendte Denise stædigt. »Folk plejede at sige, at du og din mor kunne gå for at være søstre. Hvis du sætter dit hår lidt mere raffineret og bruger lidt pudder og rouge, som skønhederne i London, er jeg sikker på, at du vil komme til at se ældre ud.«
Alina sagde ikke noget, og lidt efter fortsatte Denise:
»Jeg kan huske, hvor meget du blev rost ved julefesterne, når vi klædte os ud og spillede komedie for Papas gæster. Jeg var faktisk misundelig på dig, fordi de altid sagde, at du var en langt bedre skuespillerinde end jeg.«
Hun lagde en finger på panden, som om hun tænkte.
Så tilføjede hun:
»Kan du huske det stykke, vi spillede i julen, før jeg tog til London? Du spillede to roller: én som en meget raffineret og vittig dame på omkring fyrre år.«

»Det er én ting at spille det på scenen,« sagde Alina, »men på nært hold er jeg sikker på, at ingen vil lade sig føre bag lyset.«
Denise slog ud med hænderne.
»Hvem skal føres bag lyset?« spurgte hun. »Papa tager til væddeløb. Min fætter, lord Teverton, har aldrig mødt dig, og det har min kammerpige og kureren, der ledsager os, heller ikke.«
Alina sagde ikke noget, og hun fortsatte:
»Når vi kommer til Rom, vil jeg bare have, at du lader mig møde Henry alene, og jeg er sikker på, at du godt kan underholde dig selv med at besøge Colosseum og alle de andre steder, vi har læst om.«
Alinas øjne lyste pludselig op.
Hun tænkte på, hvor inderligt hun havde længtes efter at se de steder, de havde læst om.
Det var noget, hun ofte havde tænkt på om natten, og hun havde forestillet sig, at hun så det hele med sine egne øjne og ikke blot huskede noget, hun havde læst i en bog.
Så sagde hun til sig selv, at hun måtte stå fast i denne sag.
»Kæreste Denise,« sagde hun omsider, »du ved, at jeg ville gøre alt for at hjælpe dig – alt – undtagen noget, der er forkert, og som, når alt kommer til alt, kan skabe problemer for dig.«
»Det hele er jo ganske enkelt,« svarede Denise. »Du tager med mig til Rom som min anstandsdame, og så sikrer du dig, at Henry Wescott tilgiver mig, og derefter bliver vi officielt forlovet.«
Alina syntes, det hele lød alt for let til at være sandt.
Med frygtsom stemme sagde hun:
»Hvad nu, hvis… jeg kludrer i det?«
»Hvorfor skulle du dog det?« spurgte Denise. »Vi skal jo ikke være sammen med nogen, der har mødt din mor, og du må da indrømme, at hun så meget ung ud.«
»Ja… det sagde alle,« medgav Alina.
»Så du skal bare få dig selv til at se lidt ældre ud, end du er nu. Du milde! Hvis ikke du kan spille rollen som passende anstandsdame for mig, hvad kan du så spille?«
Alina lo.
»Nu pjatter du! Men du ved jo godt, at jeg gerne vil hjælpe dig, og hvis jeg skal være helt ærlig, ville jeg elske at tage med til Rom, så jeg brænder faktisk efter at sige ja.«
»Skønt!« udbrød Denise. »Vi tager af sted om tre dage.«
»Tre… dage?« gentog Alina.
»Det giver dig da masser af tid til at finde ud af, hvad du skal tage med af din mors tøj, og så forsyner jeg dig med resten.«
Hun lagde sin hånd over Alinas og sagde:

»Jeg skammer mig over, at det først nu er gået op for mig, hvor fattig du er. Jeg har bjerge af tøj – bjerge siger jeg dig – som jeg kunne have sendt til dig, men jeg tænkte slet ikke på det.«
»Det skal du ikke tage dig af,« sagde Alina, »og hvad skulle jeg for resten stille op med bjerge af tøj i Little Benbury?
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